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Fernando Pessoa (1888–1935) on portugalilaisen 1900-luvun kirjallisuuden
ehdottomia ja kiistattomia edustajia. Maailmankirjallisuutta, josta tuli maa-
ilmankirjallisuutta vasta paljon myöhemmin hänen kuolemansa jälkeen. Esi-
merkiksi hänen romaaninsa Anarkistipankkiiri ilmestyi alkujaan Contempo-
rânea-lehdessä vuonna 1922, mutta ensimmäistä kertaa kirjana se julkaistiin
Portugalissa vuonna 1981.
Pessoa, joka kirjoitti taukoamatta, sai omana elinaikanaan julkaistua omakus-
tanteena vain kaksi englanninkielistä sonettikokoelmaa sekä vuotta ennen
kuolemaansa 1934 runoteoksen Mensagem, Portugalin pitkäaikaisen diktaat-
tori Salazarin propagandakoneiston ylistämän tekeleen, jonka kaunokirjallis-
ta arvoa monet vähättelevät tänään. Fernando Pessoa tunnetaan hyvin omin-
takeisena kirjailija jo niin sanottujen heteronyymiensä vuoksi. Toisin kuin kir-
jailijat yleensä, hän ei kätkeytynyt nimimerkkien, pseudonyymien taakse, vaan
loi itsenäisiä ja yksilöllisiä kirjailijapersoonia, joiden hän ajatteli elävän hä-
nestä itsestään riippumatonta elämää.
Alberto Caiero (1890–1916/1930), Álvaro de Campos (1892–1935), Ricardo
Reis (1887–1935) sekä Fernando Pessoa itse ovat suomalaiselle yleisölle jo
tuttuja. Miika T. Meijerin suomennokset ovat uusia raikkaita tulkintoja kirjai-
lijan runoudesta.

* * * * * *

Miika T. Meijer (s. 1968) on filosofian maisteri, joka opiskeli Helsingin yliopistossa
humanistisessa tiedekunnassa kulttuurien- ja uskonnontutkimusta sekä valtiotie-
teellisessä tiedekunnassa yhteiskunnallisten ja poliittisten aineiden tutkimusta.
Meijer on ollut opettajana peruskoulussa.
Häneltä on ilmestynyt pari runokirjaa ja hän suomentanut tämän kokoelman
lisäksi muun muassa Arthur Adamovin, Samuel Beckettin ja Eugène Ionescon
näytelmiä, sekä antiikin filosofeista suomentanut ja kommentoinut esisokraa-
tikkoja Herakleitosta ja Empedoklesta.
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– Suomentajan saatesanat –Hieman suurempi kuin kokonainen maailmakaikkeusFernando António Nogueira Pessoa syntyi 13. kesäkuuta vuonna1888 Largo de São Carlosissa Lissabonissa klo 15.20. Päivä olikeskiviikko, pyhän Antoniuksen päivä, ja Lissabonin kaupunginjuhlapäivä ja virallinen vapaapäivä. Pessoalle Lissabon oli tärkeäkaupunki, jonka tapahtumia ja elinpiiriä hän usein kuvaa, etenkinhänen keskeneräiseksi jääneessä eräänlaisessa omaelämäkerral-lisessa romaanissaan Levottomuuksien kirja ja yhden tunnetuim-man heteronyyminsä Álvaro de Camposin runoissa.Fernandon vanhemmat olivat koulutettuja ja heidän vaikutuk-sensa pojan kulttuurikiinnostukseen oli merkittävä. Isä oli valti-on virkamies, mutta ansiotyönsä ohella klassiseen, etenkin oop-peramusiikkiin keskittynyt, sanomalehtiin kirjoittava harrasteli-ja musiikkikriitikko. Azoreilta kotoisin ollut Maria-äiti oli aikansamittapuulla poikkeuksellisen koulutettu ja kielitaitoinen nainen.Hän opetti poikaansa lukemaan ja kirjoittamaan jo hyvin piene-nä. Fernandon ollessa viiden vanha perhettä kohtasi tragedia:ensin kuoli isä Joaquim tuberkuloosiin ja puoli vuotta myöhem-min Fernandon pikkuveli Jorge vain vuoden ikäisenä.Äidin avioiduttua uudelleen tulevan Portugalin Etelä-Afrikan-konsulin kanssa Fernando muutti äitinsä kanssa helmikuussa1896 Durbaniin, joka tuolloin oli vielä Ison-Britannian hallinnoi-ma Natal. Siellä hän aloitti koulunkäynnin irlantilaisten ja rans-kalaisten nunnien ylläpitämässä luostarikoulussa. Saman vuodenmarraskuussa Fernando sai siskopuolen Henriquetan, joista tulikaikista sisaruksista – äidin uudesta avioliitosta heitä oli kaikki-aan kolme – Fernandolle läheisin. Hän suoritti viiden vuodenopinnot kolmessa vuodessa, ja vuonna 1899 hän siirtyi arvostet-tuun englanninkieliseen Durban High Schooliin, jossa hän osoit-tautui loistavaksi oppilaaksi.
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Pessoa oli koulutovereiden keskuudessa varsin pidetty ja arvos-tettu, mutta omiin oloihinsa vetäytyvä. Kirjallisuutta ajatellen Af-rikka edusti ensimmäistä englantilaiseen kirjallisuuteen innosta-vaa aikaa. Myöhemmin Pessoan omassa tuotannossa tälläkin te-kijällä oli luonnollisesti merkitystä. Nuori Pessoa imi WilliamShakespearea ja John Miltonia sekä romantikkoja Percy Shel-leytä, lordi George Byronia, John Keatsia ja William Wodswort-hia; prosaisteista Charles Dickensia ja Thomas Carlylea. Amerik-kalaisista kirjailijoista merkittävin oli Edgar Allan Poe, jota hänaikuisena käänsi portugaliksi runsaasti.Vuonna 1901 Pessoa aloitti lukion ja vuoden lopulla hän muuttiväliaikaisesti perheensä mukana Lissaboniin, mikä mahdollistitutustumisen paremmin hänen synnyinmaahansa ja etenkinsynnyinkaupunkiinsa. Ensimmäiset pidemmät portugalinkielisetrunonsa Fernando kirjoitti vuonna 1902. Asuessaan Lissabonissaja vieraillessaan tätinsä luona Terceiran saarella varhaisteinikeksi sarjan mielikuvituksellisia sanomalehtiä, joissa oli fiktiivis-ten toimittajien kirjoittamia uutisia, kommentteja, runoja ja vit-sejä. Samalla poika keksi useimmille fiktiivisille hahmoilleen elä-mäkerrat. Lissabonissa samana vuonna L´ Imparcial-lehdessä jul-kaistu ensimmäinen portugalin kielellä 13-vuotiaana kirjoitetturuno Quando a dor me amargurar antaa jo vihiä tulevan runoili-jan tyylistä (päivätty 31.3.1902)KUN KIPU ON MINUN KATKERAMOTTOOvat silmäsi tummia helmiä,kaksi niitä on, Ave Maria,katkera on aihe rukouksen,joka päivä rukoilemani.LOISTEKun kipu onminun katkeratuntea höyheninä kovina,vain sinua voivat lohduttaasilmäsi, nuo helmet tummat.
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Rakkaus vain niistä versoo,ei ole varjoja ironian,nuo viettelevät Ave Marian[silmät], silmät kahdet.Mutta vielä hämärtävä viha teidät on.Vuoden 1902 syksyllä Pessoa palasi Afrikkaan ja aloitti kaksivuo-tiset iltaopinnot Durbanin kauppakoulussa. Vuonna 1903 hänsuoritti ylioppilastutkinnon huippuarvosanoin ja osallistui kirjoi-tuskilpailuun englanninkielisellä esseellään, jolla hän voitti Qu-een Victoria Memorial Prize -palkinnon. Fernando oli yksi 899kilpailuun osallistuneesta kokelaasta. Saamillaan palkintorahoil-la hän osti itselleen englanninkielistä kirjallisuutta.Vuonna 1904 hän aloitti Durban High Schoolissa ensimmäisenvuoden yliopisto-opintonsa, mutta ne jäivät lopulta kesken. Jou-lukuussa hän suoritti keskitason taiteen tutkinnon parhaimpanakaikista. Sen perusteella hän olisi voinut saada stipendin Oxfor-diin tai Cambridgeen. Siihen olisi kuitenkin tarvittu neljä vuottakestänyt keskeytymätön yhtäjaksoinen opiskelu Natalin koulus-sa Durbanissa, mikä ei Fernandon kohdalla toteutunut Lissabo-nissa vietetyn välivuoden takia. Tammikuussa 1905 hän muutti17-vuotiaana lopullisesti synnyinkaupunkiinsa palaamatta enääkoskaan Etelä-Afrikkaan.Lissabonissa aloitteleva kirjailija opiskeli kaksi vuotta yliopistos-sa kirjallisuutta koskaan valmistumatta. Vielä opiskellessaanPessoa vietti vapaa-aikaansa kansalliskirjastossa perehtyenkreikkalaiseen ja saksalaiseen filosofiaan, maailmanuskontoihin,psykologiaan sekä kulttuuri- ja sosiaalievoluutioon. Tässä vai-heessa hänen tiedetään myös tutustuneensa paremmin länsi-maalaiseen kirjallisuuteen, ranskaksi Victor Hugoon, CharlesBaudelaireen, Gustave Flaubertiin ja Maurice Rollinatiin, muttahän syvensi tietämystään myös englannin- ja portugalinkielisenkirjallisuuden suhteen.Fernando Pessoan englannin kieli pohjautui paljolti hänen luke-
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miinsa englanninkielisiin teoksiin. Keskiseinä saattoivat olla myösoman aikansa modernistit, kuten H. G. Wells, Sir Arthur ConanDoyle ja Walter W. Jacobs. Toisin kuin äidinkieli portugali, jotahän pystyi käyttämään hyvin suvereenisti ja tulisieluisesti jajossa on Richard Zenithin sanoin ”ominainen julma luonnolli-suus”, hänen englantinsa oli usein hyvin kirjallista ja jopa arkaa-ista. Hän kyllä puhui englantia hyvin sujuvasti.Opintonsa kesken jättänyt kirjailija ansaitsi elantonsa kääntäjänäja kirjeenvaihtajana portugalilaisille vientiyrityksille, joissa hyväenglannin ja ranskan kielentaito oli eduksi. Samoin suoritettukauppakoulun tutkinto oli kelpo meriittiä työmarkkinoilla. Hä-nen kerrotaan yrittäneen myös itse ryhtyä liiketoimintaan pää-asiassa portugalilaisten kaivosyhtiöiden agenttina etsittäessäyritysten sijoituspääomaa Isosta-Britanniasta siinä kuitenkaanonnistumatta.Pessoan kirjailijan uran tekee osaltaan mielenkiintoiseksi se, ettähän hyvin pitkään kirjoitti enimmäkseen englanniksi portugalinsijasta. Ja hän kirjoitti koko ajan runoutta, fiktiota, filosofiaa, so-siologiaa ja kirjallisuuskritiikkiä. Zenith toteaa, että Pessoan kun-nianhimo vielä sen jälkeen, kun hän oli palannut lopullisesti Por-tugaliin, oli tulla suureksi englanniksi kirjoittavaksi runoilijaksi.Ja vielä viikko ennen kuolemaansa hän jatkoi runojen kirjoitta-mista englanniksi saaden viimeiset sonettinsa valmiiksi. Hänenensimmäinen englanninkielinen runonsa The Miner´s Song jul-kaistiin vuonna 1904 The Natal Mercury -sanomalehdessä.Siinä missä anglosaksinen kirjallisuus vaikutti siihen, mitä Pes-soa kirjoitti, englannin kieli vaikutti siihen, miten hän kirjoitti.Ehkä englanti paremminkin auttoi Pessoaa kirjoittamaan portu-galinkielistä runoutta ja proosaa. Zenithin mukaan englanti sopi-si nimenomaan romaanisia kieliä paremmin sanojen ja riimientoistoon jo syntaktisen yksinkertaisuuden ja retorisen vaikutuk-sen ylläpitämiseksi. Tämä on selvästi nähtävissä esimerkiksi Le-vottomuuksien kirjassa. Kun jätetään pois Pessoan englanninkie-liset sonetit, joissa runoilija soveltaa elisabetinaikaista kieltä ja
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Fernando Pessoa (1888 - 1935) ei omana elinaikanaan
paistatellut julkisuudessa. Hän eli pikkuvirkamiehenä melko

porvarillista elämää ja kuoli suurempaa huomiota
herättämättä 47-vuotiaana maksakirroosiin

synnyinkaupungissaan Lissabonissa. Pessoa oli kirjallisessa
tuotannossaan multipersoona, syvällä mielessään luomiensa

henkilöiden piirittämä, niiden sulauma ja lopputulos. Hänessä
yhtyvät kirjailijapersoonallisuudet tavalla, jollaista

maailmankirjallisuudessa saa etsiä.

Pessoan merkitys Portugalin kirjallisuuden uudistajana 1900-
luvun alkuvuosikymmenillä on kiistaton.

Maailmankirjallisuutta hänestä on tullut vasta hänen
kuolemansa jälkeen, ja hän on ympäri maailmaa lukevan

yleisön yhteistä omaisuutta, kun uudet ja taas uudet
sukupolvet ovat hänet löytäneet ja hänen tuotantoonsa

ihastuneet.

Tällä runoantologialla ovat itsensä Fernandon lisäksi mukana
tunnetut heteronyymit Alberto Caiero, Álvaro de Campos ja

Ricardo Reis.

Runot on valikoinut ja suomentanut Miika T. Meijer, joka on
myös kirjoittanut teoksen saatesanat ja selitysosion.
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